
!Ь
i . м>|| II

i ;■ :;;Г, ;

• i i i!
:<}. ’Ь

1 •- i . .

БЕЛОРУССКИЙ ОРДЕНА ТРУДОВОГО КРАСНОГО ЗНАМЕНИ 
ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ имени В.И.ЛЕНИНА

fłl / i Itit •Ąi;;.
4Vt‘
:)U.)

tin

i и,1

\ u \:>'
№ ü'ü;

ly «>i
Mr Vbł,
f{| j

1:1;

,,і
i ,;i !o;,. K; ,,,,,,,
i : l l |

:: г,:;
На правах рукописи

Ka m i о
Людмила Антоновна
" *•!* !< ■»:'i i;i; i;

I , I
i’ i ;

; •■}! jüü

W '» /і>|» 'ІН»|цА,

V.: üi; ;j ;i
n ' .m;

f\\v, !*'

:: ;;; i ■
ЗЕМЛЕДЕЛЬЧЕСКАЯ ПРОЦЕССУАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА 

В СОВРЕМЕННОЙ БЕЛОРУССКОМ ЛИТЕРАТУРНО! ЯЗЫКЕ

i г. - а;;:*
х,»1 /;>| i , у  |*,(

»i t  м  м  ч i i  i ( )  ■ ' ;
» \ »' I i I • .( i * ' 1 ' !  1 "

Специальность 1 0 .0 2 .0 2  —  языки народов СССР 
Диссертация написана на белорусском языке

а  г :: \\<л: ■

I. ) и
Md­
ii м.'

А В Т О Р  Е Ф Е Р А Т
. . .. t*. 'Г “ • •.! . м ((• I ; ;; I! •
диссертации на соискание ученой степени 

кандидата филологических наук

: и
' ’ IJ j WГ;1'*1 4 I;

i id

t un- '  гi iJT ,__

' I • V> ■■ • ł i ‘'t ■ >
f ,;k

о  ü:m

Минск 1975
\) I) li',’ I



ł f H U 4-' vJTlvAJ J

МИНИСТЕРСТВО ВЫСШЕГО И СРЕДНЕГО СПЕЦИАЛЬНОГО 
ОБРАЗОВАНИЯ БЕЛОРУССКОЙ ССР

БЕЛОРУССКИЙ ОРДЕНА ТРУДОВОГО КРАСНОГО ЗНАМЕНИ 
ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ имени В.И.ЛЕНИНА

ЗЕМЛЕДЕЛЬЧЕСКАЯ ПРОЦЕССУАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА 
В СОВРЕМЕННОЕ БЕЛОРУСОК СМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ

Специальность 10.02.02 — языки народов СССР 
Диссертация написана на белорусском языке

А В Т О Р Е Ф Е Р А Т
диссертации на соискание ученой степени 

кандидата филологических наук

На правах рукописи

КАМКО
Людмила Антоновна

Минск 1975

ОЗНАКОМИТЕЛЬНЫЙ ФРАГМЕНТ



Работа выполнена на кафедре белорусского языка филологичес­
кого факультета Белорусского ордена Трудового Красного Знамени 
государственного университета имени В.И.Ленина.

Научный руководитель — кандидат филологических наук доцент 
И.В.ШАДУРСКИЙ.

доктор филологических наук Н.Т.ВОЙТОВИЧ 
кандидат филологических наук доцент А.Г.МУРАШКО

Ведущее высшее учебное заведение — Могилевский государст­
венный педагогический институт.

на заседании Совета по присужден. „ ^ __  ■
гическим наукам Белорусского ордена Трудового Красного Знамени 
государственного университета имени В.И.Ленина /г.Минск, ул. 
Красноармейская, 6 , ауд. 36, в 14 часов/.

С диссертацией можно ознакомиться в научной библиотеке 
Белгосуниверситета имени В.И.Ленина.

Автореферат разослан "^ 9 " С И 1975 г .
Ваши отзывы и замечания просим' направлять Ученому секретарю 

Совета в 2-х экземплярах, заверенных печатью учреждения, по 
адресу: г.Минск, Университетский городок.

Официальные оппоненты:

Защита диссертации состоится

УЧЕШИ СЕКРЕТАРЬ С( 
д о ц е н т О.В.КОЗЛОВА

ОЗНАКОМИТЕЛЬНЫЙ ФРАГМЕНТ



В последние десятилетия в белорусском языкознании появился 
ряд серьезных работ, в которых на материале преимущественно 
письменных памятников всесторонне и последовательно интерпре­
тируются отдельные лексико-тематические пласты, микросистемы 
и другие словарные объединения белорусского языка. Особенно 
ценными являются труды, в которых раскрываются глубинные, внут­
ренние закономерности развития лексико-семантической системы 
белорусского языка, что обусловлено общим уровнем теоретичес­
ких разработок лексикологических аспектов учения о слове. Прин­
цип историзма стал вааным источником, на основе которого более 
рельефно выявляются условия и тенденции семантического разви­
тия как лексическсй системы языка в целом, так и отдельных ее 
групп, разрядов и категорий. Поэтому семантико-словообразо­
вательное описание словарного богатства языка явилось первым, 
притом своевременным и закономерным этапом в создании лексико­
логической теории белорусского слова.

Наиболее важными в белорусской лексикологии являются моно­
графические исследования, в которых ставятся и решаются конк­
ретные вопросы, связанные с историей становления и развития 
более значительных в количественном отношении, а следовательно, 
и более разнообразных по языковой характеристике тематических 
словарных объединений /пластов, микросистем, синонимических 
рядов и антонимических парадигм^ а внутри их отдельных слов и 
устойчивых терминологических словосочетаний. Наряду с этим рас­
крываются семантическая структура и семантический объем много­
значных слов, выявляются причины смысловых сдвигов и характер 
взаимодействия лексем, соотношение элементов диахронии и син­
хронии, семантическая зависимость внутреннего содержания слова 
от его морфологического строения и сферы функционирования.

В настоящее время, когда в белорусской лингвистике на ма­
териале письменных памятников изучены путем диахронно-семан- 
тической интерпретации многие важнейшие пласты и тематические 
группы лексики, на повестку дня встают вопросы анализа законо­
мерностей дальнейшего развития и обогащения этих объединений 
в новых общественно-исторических условиях. Коренные социально- 
политические и экономические преобразования, технология мно­
гих процессов производства прямо и непосредственно отразились 
на исторической судьбе соответствующих тематических микросис-
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тем. С одной стороны, идет процесс архаизации еще недавно живых 
и продуктивных номинативных средств, а с другой — семантичес­
кое обновление, связанное с расширением сферы лексико-грамма­
тической сочетаемости тех или иных слов и устойчивых словосо­
четаний в силу появления в них новых смысловых и стилистичес­
ких оттенков и коннотаций. Подробная и всесторонняя интерпре­
тация этих лексических объединений с учетом всех глубинных про­
цессов, которые происходят под влиянием разных социальных и 
языковых факторов, дает возможность не только всестороннее 
очертить ход развития семантической структуры отдельных слов 
или целых лексических групп, но и определить направления их 
дальнейшей эволюции в языке, раскрыть специфику смыслового 
взаимодействия между лексемами внутри конкретных словарных мик­
росистем. Несмотря на то, что исследователи белорусской лексики 
стремятся проследить историческую судьбу многих слов и слово­
сочетаний от древности до наших дней, избирательный характер 
такого описания все же не дает и не может дать полного пред­
ставления об эволюции соответствующих тематических микросистем, 
а следовательно не может служить прочной и надежной теоретичес­
кой базой для выявления и раскрытия общих закономерностей лек­
сико-семантической системы языка. Поэтому сейчас в белорусской 
лингвистике актуальной стала задача изучения тематических мик­
росистем с целью создания их полной семантической истории. Оче­
видно, что только на основе сопоставления обоих срезов — диах- 
ронного и синхронного — представляется возможность более полно 
и глубоко раскрыть такие вопросы, как специфика проявления глу­
бинных, внутриязыковых тенденций, характер и степень их актив­
ности и другие важные аспекты лексикологии.

Диссертация выполнена в соответствии с задачами, связанными 
с описанием специфики структурной и семантической организации 
тематических микросистем, их обновления и развития в связи с 
изменениями в соответствующих производственных сферах, которые 
отражаются в языке в виде конкретных словарных объединений.
Эти вопросы решаются путем описательного семантического анали­
за земледельческой процессуальной лексики как одного из самых 
богатых и разнообразных по лингвистической характеристике те­
матических пластов современного белорусского языка.

Земледельческая процессуальная лексика, как впрочем и дру­
гие подобные словарные объединения языка, является основой
4

ОЗНАКОМИТЕЛЬНЫЙ ФРАГМЕНТ



возникновения своеобразных словарных микросистем — так называ­
емых лексических гнезд^. Кроме общей семантической темы1 2  3, свой­
ственной всем компонентам лексического гнезда, слова в них объе­
диняются между собой на основе генетических и словообразователь­
ных связей, но расходятся по конкретной денатотивной направлен­
ности, что распределяет их в разные по грамматической характе­
ристике словарные микрогруппы. Семантическая интерпретация лек­
сических гнезд является важным дополнением к общему диахронно- 
синхронному анализу производственно-процессуальной земледель­
ческой лексики, и поэтому в диссертации ей уделяется главное 
внимание.

Процессуальная земледельческая лексика исследовалась в кан-Q
дидатской диссертации И.В.Шадурского , но не полностью и толь­
ко в отношении к древнему периоду развития белорусского языка. 
Современная процессуальная земледельческая лексика — это ка­
чественно новый лексический пласт белорусского языка, обновле­
ние и обогащение которого обусловлены усовершенствованием и 
дальнейшим развитием земледельческой культуры в новых социа­
листических условиях планового ведения сельского хозяйства.

В диссертации значительное место отводится раскрытию семан­
тической структуры каждого слова с учетом генетических и смыс­
ловых связей между их лексическими значениями, а также выявле­
нию закономерностей, на основе которых шел процесс возникнове­
ния и развития различных семантических разновидностей спова^. 
Описание словообразовательных и фонетических вариантов лексем 
подчинено выявлению семантической специфики слова и его контек­
стуальной зависимости в новых исторических условиях.

Основными источниками исследования явились данные произве­
дений современной художественной, публицистической и специаль­
ной сельскохозяйственной литературы, а также фольклорно-этно­
графические и диалектные записи. Использовался дополнительный

1 См.: I .В.Шадурскі, У.М.Лазоускі. 3 гісторыі лексічных гнезд 
у беларускай мове. "3 жыцця роднага слова". Мінск,І968,стр.І8.

2 Д.Н.Шмелев. Проблемы семантического анализа лексики. М., 
1973, стр.91.

3 І.В.Шадурскі. Сельскагаспадарчая лексіка ў старабеларус- 
кай пісьмовай мове. Мінск, 1967.

^ Под семантической разновидностью понимается любое семан­
тическое ответвление слова, как-то: лексическое значение, се­
мантический оттенок, стилистическая коннотация, индивидуально­
авторское употребление.
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материал из диссертаций, словарей, лексикографических изданий, 
комментарии и карты "Диалектологического атласа белорусского 
языка".

Анализ лексических единиц проводится в виде словарных статей, 
которые строятся произвольно, но в целом с сохранением следующих 
моментов: I /  за фиксацией реестрового слова дается его семанти­
ческая расшифровка; 2/  объяснение сопровождается иллюстрациями 
из письменных источников; 3/ для производных значений указывает­
ся способ их появления /тип семантического переноса, 4 /  называ­
ются важнейшие словообразовательные и стилистические особеннос­
ти слов.

Диссертация состоит из введения, четырех разделов и заключе­
ния. Приводятся также индекс рассмотренных в работе слов и спи­
сок использованной научной литературы.

Во введении наряду с обоснованием выбора темы, определением 
задач и метода исследования земледельческой процессуальной лек­
сики современного белорусского языка дается краткая характе­
ристика тематических микросистем и микрогрупп, выявляются се­
мантические и структурные особенности слов, место и роль их в 
лексической системе языка, дается краткая характеристика ис­
точников, на материале которых производится интерпретация зем­
ледельческой процессуальной лексики.

В первом разделе диссертации рассматривается относительно 
небольшая группа лексических единиц с учетом их индивидуальных 
словообразовательных и семантических особенностей. Одни из этих 
слов характеризуются исключительной смысловой активностью и в 
лексической системе образуют обширные этимологически-гнездовые 
объединения, другим свойственна определенная стилистическая 
прикрепленность или ареальная ограниченность. К первым отно­
сится, в частности, общеславянское слово араць со значением 
’взрыхлять почву плугом под посев культурных растений’ , В бе­
лорусских говорах оно может фонетически варьироваться: гараць, 
вораць и др. В соединении с существительными эти слова обра­
зуют устойчивые словосочетания, которые служат средством обоз­
начения разных видов и способов взрыхления почвы плугом: араць 
у склад, араць у складку, араць у бугонь, араць у звал, араць 
у развал.

Как и большинство глагольных образований, для которых ха­

6

ОЗНАКОМИТЕЛЬНЫЙ ФРАГМЕНТ



рактерна более широкая понятийная основа-'-, глагол араць послу­
жил базой для возникновения чрезвычайно развитой структурно- 
гнездовой микросистемы, в состав которой входят самые разно­
образные по семантике, морфологическому строению и граммати­
ческой классификации слова. Последние, семантически соотносясь, 
со своей генетической основой /этимоном/, дифференцируют внут- 
ренее содержание в зависимости от смысловой направленности аф­
фиксальных формантов. Особенно богато представлено это гнездо­
вое лексическое объединение глагольными дериватами: аоараць 
/ абворваць/. адараць /адворваць/ . внараць /выворвацъ/ .  даарацъ 
/даворваць/ ,  заараць /заворваць/ ,  наараць /наворваць/. наза-  
ворг.аць, паараць, падараць /падворваць/, пераараць /перавор-  
ваць/ .  нрыараць /прыворваць/ .  узараць /.узворвацъ/ ,  разараць 
/разворваць/  и др.

Большая продуктивность свойственна этому слову и в других 
славянских языках.

Некоторые из глагольных дериватов позже приобрели способность 
образного употребления. В связи с этим можно отметить возможность 
использования подобных глагольно-деривативных образований в об­
щественно-политическом и социально-бытовом значениях ’уничто­
жить социальную вражду между людьми’ , ’добиться лучшей жизни’ .

Другой ярус в рамках рассматриваемого семантически-гнездо- 
вого объединения составляют существительные, соотносимые с 
соответствующими глагольными дериватами, возникшими при помо­
щи суффикса -нн /е /:  абворваине, завоевание, пераворванне. развор— 
ванне и др.

Значительную группу лексем этой гнездовой микросистемы со­
ставляют также слова, образованные с помощью других аффиксальных 
средств. Сюда можно отнести лексемы ворыва, араты /в говорах 
аратай. арен, аеальб іт , -..ртай, га ратай/  и др. Некоторые из них 
обладают сложной семантической структурой. Особенно выделяется 
в этом отношении лексема ворыва, в смысловой объем которой, по 
нашим наблюдениям, входит не менее трех самостоятельных семан­
тических разновидностей: ’взрыхление почвы плугом’ , ’вид земле­
дельческого труда’ , ’вспаханное поле, пашня’ . В последнем своим 
лексико-семантическом варианте, возникшем на основе метоними- 
----- ---------------------------------------

Ч  пон;.ті'Ьно„ основе глагола как части речи см.: А.А.Уфим- 
цева. Слово в лексико-семантической системе языка. М.,1968, 
стр. 89 . 7
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ческой закономерности ’действие — его результат’ , слово воры-  
ва вступает в синонимический ряд слов /ворыва, ралпя, н іва, 
палетак/  со значением ’поле, вспаханный участок земли’ . Можно 
отметить и такую особенность лексемы ворыва. Как отглаголь­
ный дериват, соотнесенный по смыслу и понятию с глаголом араць. 
это слово свободно вступает в лексико-грамматические связи с 
другими словами и образует вместе с ними устойчивые терминоло­
гические словосочетания, которые называют различные виды и 
приемы обработки земли плугом. Сйнако в сравнении с аналогич­
ными возможностями глагола араць это слово имеет более широкие 
формы лексической сочетаемости, более разнообразные мидели 
морфолого-синтаксического соединения в контексте. Наряду с мо­
делями ’существительное + существительное с предлогом су­
ществуют образцы иного характера: ’прилагательное + существи­
тельное’ , ’существительное + составная именно-предложная кон­
струкция*. Разнообразие синтаксических моделей, в рамках ко­
торых раскрывается смысловое содержание слова, предопределило 
и более богатую систему семантических оттенков этой лексемы: 
такие соединения характеризуют процесс вспашки не только по 
способу его выполнения /ворыва усклад. ворыва з абарочваннем 
пласта/, но и указывают на форму /ворыва фігурнае. ворыва загон-  
нае. ворыва шмат’яруснае. в о р ы е з  паслойнае/; на качество и по­
следовательность его выполнения /ворыва глыбокае. ворыва звыш-  
глыбокае. ворыва трэцяе/ .на  время и место /ворыва вясенняе. 
ворыва веснавсе, ворыва асенняе, ворыва перадпасяУное. ворыва 
зябяевае. ворыва пажні.ўнае. ворыва Уздоуж сх{пу. ворыва Упо-  
перак схілу/ и т .д .

Другую группу лексических единиц, что входят в состав рас­
сматриваемой тематической группы, образуют слова, которые строят 
свои семантические взаимоотношения с опорным словом на основе 
видо-родовых смысловых связей: их сельскохозяйственное значение 
является только частью широкой обобщенной семантики глагола 
араць. Таким видовым названием может служить глагол мншаць в 
значении ’пахать в другой раз, перепахивать’ . К этой же ка­
тегории слов относится и специальное лексическое образование 
зябіць со значением ’пахать поле осенью под посевы яровых 
культур следующей весной’ . Интересно, что сам глагол зябіць 
редко встречается в языне художественной и даже специальной ли­
тературы. Вместо него широко используются разные обороты, часто
8
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устойчиво-фразеологического характера: араць на зябліва, араць 
пед зябліва, падкяць зябліва, узнімаць зябліва и др. От глаго­
лов мяшаць, зяб;ць известны в современном белорусском языке 
существительные мешань и зябліва. для которых характерна лекси­
ческая двузначность: они обозначают ’процесс, действие*и ‘'вспа­
ханное в другой раз поле’ . Образование второй семантической раз­
новидности построено по метонимической формуле ’действие — его 
результат’ .

В лексической системе современного белорусского языка сред­
ством обозначения процесса и действия взрыхления почвы бороной, 
независимо от того засеяно поле или только вспахано, служит гла­
гол баранаваць и его дериват баранаванне. которые имеют одну и 
ту же понятийную основу. В белорусском языке — это две самостоя­
тельные номинативные единицы, поскольку имеют неодинаковую клас­
сификационную характеристику и разную понятийно-смысловую на­
правленность. Но в речевом контексте эти номинативные единицы 
парадигматически нейтрализуются и в соединении с другими сло­
вами /наречиями, существительными, прилагательными/ образуют 
большое количество расчлененных аналитических наименований, 
общий смысл которых состоит из суммы значений слов — компонен­
тов возникших словосочетаний: баранаваць у адзін след — барана­
ванне у адзін след, баранаваць у тры сляды — баранаванне ў  тры 
сляды или трохследнае баранаванне. баранаваць па дыягааалі — 
баранаванне па дыяганалі, баранаьаць перед паоевам — баранаван­
не перад пасевам — перадпасяУное баранаванне, баранаваць вясною— 
веснавое баранаванне и др.

В это словообразовательное гнездо входит также лексема бара-  
навапыдчык в значении ’человек, который взрыхляет почву бороной’ .
В современных народных говорах ему соответствуют образованные от 
той же лексической основы, но при помощи других словообразова­
тельных формантов слова б&ранавалок, Варанавалочнік, баранаваль-  
н ік . барыіаваннік, баранаулок.

Наряду с глаголом баранаваць для обозначения процесса взрых­
ления вспаханной почвы бороной в литературном языке употребляется 
слово скарцдзінь. которое И.О.Дзендзелевский относит к общему 
Восточнославянско-польскому языковому ареалу. Этой же мысли при­
держивается и польская исследовательница Э.Смулкова, которая 
сближает его с литовским śkardyci ’резать, пахать, крошить, дро­
бить’ . С.И.Котков, опираясь на материалы этимологических и диа-
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ных сельскохозяйственных результатов’ . В зависимости от конкрет­
ного содержания семантического признака, свойственного всем без 
исключения словам — компонентам этого объединения, последние 
распределяются в множество специальных предметно-тематических 
микросистем, среди которых в первую очередь выделяются названия 
обработки земли, сева, жатвы, молотьбы и т .д .

Лексический состав этих тематических микросистем, довольно 
пестрый. В каждую из них входят слова, которые имеют отличитель­
ные семантические и словообразовательные особенности, свой спе­
цифический языковый контекст, неодинаковую словообразовательную 
активность, разные ареалы распространения и сферы использования. 
Отличаются эти словарные объединения местом и ролью в системе 
земледельческой лексики: одни из них являются ядром всего тема­
тического объединения с общим значением ’земледельческие про­
цессы и действия’ и поэтому выступают в качестве его центральных 
микрогрупп /названия первичной обработки земли, терминология об­
работки вспаханного поля, названия сева, жатвы, молотьбы/, дру­
гие находятся на периферии, семантически и тематически обогащая 
это объединение /названия способов внесения удобрений в почву, 
ухода за посевами, очищения зерна и т . д . / .  Однако разделение 
процессуальной земледельческой лексики на центральные /ооновнье/ 
и периферийные /неосновные группы/ совсем не означает, что ком­
поненты последних характеризуются меньшей семантической интенси­
фикацией и активностью употребления. Наоборот, в состав перифе­
рийных групп входят такие слова, которые по богатству смысловых 
оттенков и степени распространения ничем не отличаются от компо­
нентов центральных микросистем.
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ском языке /на бел. я з . / .  Статья в журн_але "Вестник Белорусского 
госуниверситета им. В.И.Ленина", сер*1У,цо з ,  изд. Белгосунивер- 
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